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தமிழ், இந்திச் சிறுகததகளில் பெண் பதொழிலொளர்களின் நிதல 

இரா.  விஜயலஷ்மி 

உதவிப் பெரொசிரியர்,  இந்தித்துதை, கொபவரி மகளிர் கல்லூரி 

திருச்சி – 620018, தமிழ்ந டு, இந்திய  
 

முன்னுரர 

  ெதைப்ெொளர்கள் தத்தம் சமூகத்தில் நிகழும் நிகழ்வுகதளப் ெதைப்ெின் மூலம் 

பவளிப்ெடுத்துகின்ைனர். இப்ெதைப்ெிலக்கியம் சமூகத்தின் கண்ணொடியொகவும் திகழ்கின்ைது. 

ெதைப்ெொளிகளின் சமூகப்ெின்புலம், பமொழிப் ெின்புலம், ெண்ெொட்டுப் ெின்புலம் ஆகியதவ பவறுெடும் 

சூழல்களிலும் கததக்கருக்கள் ஒன்றுெடும் சூழதலக் கொணமுடிகிைது. இந்த வதகயில் தமிழ்ச் சிறுகதத 

எழுத்தொளர் புதுதமப்ெித்தனின் ‘துன்ெக்பகணி’ எனும் கததயும் இந்திச் சிறுகதத எழுத்தொளர் அமரகொந்தின் 

‘ெலொஸ்பகஃபூல்’ (முருக்கமரத்தின் பூ அல்லது ெலொசமரத்தின் பூ) எனும் கததயும் பெண் 

பதொழிலொளர்களின் சிக்கல்கதளப் ெதிவு பசய்துள்ள திைத்தத இக்கட்டுதர ஆய்ந்தைிகின்ைது. 

 

சிறுகரைப் பரைப்பாளர்கள் அறிமுகம் (புதுரமப்பித்ைன், அமரகாந்த்) 

  தமிழ்ச் சிறுகதத எழுத்தொளர்களுள் ததலசிைந்த எழுத்தொளரொகப் 

பெொற்ைப்ெடுெவர் புதுதமப்ெித்தன். இவர் ‘தமிழ்ச் சிறுகதத மன்னன்’ என்ை சிைப்புப் 

பெற்ைவர். புதுதமப்ெித்தனின் சொெவிபமொசனம், கைவுளும் கந்தசொமிப் ெிள்தளயும், 

பதருவிளக்கு, பெொன்னகரம், ஒருநொள் கழிந்தது, துன்ெக்பகணி பெொன்ை சிறுகததகள் 

பெரும் புகழ் பெற்ைதவ. 

 

  இந்தி எழுத்தொளர் அமரகொந்த் அவர்கள் 

உத்திரப் ெிரபதசத்ததச் சொர்ந்தவர். இவர் 127 சிறுகததகள், 16 புதினங்கள், 9 

குழந்தத இலக்கியங்கள், 2 நிதனவுக் கடிதங்கள் ஆகியவற்தைப் 

ெதைத்துள்ளொர். சொகித்ய அகொதமி விருது, இலக்கியத்திற்கொன உயரிய 

விருதொன ஞொனெீை விருது பெற்ைவர்.  

 

இருமமாழிக் கரைகளின் கரைச்சுருக்கம் 

  புதுதமப்ெித்தனின் கததக்களம் தமிழ்நொட்டுத் திருபநல்பவலி மொவட்ைம் வொசவன் 

ெட்டியில் பதொைங்கி இலங்தக பநொக்கி நகர்கின்ைது. கததத் ததலவி மருதி. மருதியின் கணவன் 

பவள்தளயன். பவள்தளயன் திருட்டு வழக்கிற்கொகச் சிதை பசன்று விடுகின்ைொன். மருதியும் அவள் தொயும் 

கங்கொணியின் துதணயுைன் பதயிதலத் பதொட்ைத்தில் ெணியொற்ை இலங்தகயிலுள்ள பகொழும்புவுக்குச் 

பசல்கின்ைனர். ‘வொட்ைர் ெொல்ஸ்’ எனும் பதயிதலத் பதொட்ைத்தில் ெணிபுரிந்து வரும் சூழலில் பதயிதலத் 

பதொட்ை மொபனஜர் மருதிதயத் தனதொக்கிக் பகொள்கின்ைொன். சிதைவொசம் முடிந்து வரும் பவள்தளயன் 

மருதி நிதல நிதனத்துத் துன்புறுகிைொன். மருதி தன்மகள் பவள்தளச்சிதய பவள்தளயனிைம் 

பகொடுத்தனுப்புகிைொள். வொசவன் ெட்டிக்குத் திரும்ெி வந்த பவள்தளயன் மறுமணம் பசய்துபகொள்கிைொன். 

மருதியின் மகள் பவள்தளச்சி மொற்ைொன்தொயொல் (சித்தி) பகொடுதமக்கு ஆளொகின்ைொள். பதயிதலத் 

பதொட்ைத்தில் ஆட்குதைப்பு கொரணமொக மருதி வொசவன் ெட்டிக்குத்திருப்ெி அனுப்ெப்ெடுகிைொள். வொசவன் 

ெட்டிக்கு வந்த மருதி தன் மகளின் நிதல கண்டு மீண்டும் தன்மகள் பவள்தளச்சியுைன் வொட்ைர் ெொலம் 

பசல்கிைொள். மருதிக்கு ஏற்ெட்ை பகொடுதம பவள்தளச்சிக்கும் ஏற்ெடுகின்ைது. அங்பக ெள்ளி ஆசிரியரொகப் 

ெணியொற்ைிய ரொமச்சந்திரனுக்கும் பவள்தளச்சிக்கும் கொதல் மலர மருதி, பவள்தளச்சி, ரொமச்சந்திரன் ஆகிய 

மூவரும் எங்பகொ பசன்றுவிடுகின்ைொர்கள். 

 

  புதுதமப்ெித்தன் ெதைத்த இக்கததக்கரு புலம் பெயர் சூழலில் பெண் பதொழிலொளர்களுக்கு 

இதழக்கப்ெட்ை பகொடுதமதயச் சித்திரிக்கின்ைது. 

 

  அமரகொந்தின் கததக்களம் ெீகொர் மொநிலத்திலுள்ள தரொய் எனும் இலொக்கொவில் 

நதைபெறுவதொகக் கொட்ைப்ெட்டுள்ளது. ரொய்ஸொஹப் நடுத்தர வயதுதைய நிலக்கிழொர். இவர் ெீகொர் மொநிலம் 

தரொய் எனும் இலொக்கொவில் உள்ள தனது நிலம் மற்றும் பசொத்துக்கதளப் ெரொமரிக்க வருகின்ைொர். அவரது 

இைத்திற்குப் ெக்கத்திலுள்ள ஒரு ெகுதி சிறுபெட்தை. இப்ெகுதியில் ெதினொறு வயது அசொமியப் பெண் 

அஞ்பஜொரியொ வசிக்கின்ைொள். இவள் ரொய்ஸொஹெின் நிலத்திலுள்ள விைகுகதளப் பெொறுக்குவதற்கொக 

(புதுமமப்பித்தன்) 

(அமரக ந்த்) 



ஆய்வுச்சுட ா்: பன்ன ட்டு பன்முகத்தமிழ் மிா்ன்-ஆய்விதழ் 
ANJAC, SIVAKASI, TAMILNADU, INDIA  மல ா்-1, இதழ்-1, சனவரி 2018 
 

www.anjacaaivuchudar.in 
 

வருகின்ைொள். திருமணமொன ரொய்ஸொஹப் அஞ்பஜொரியொதவ அதைய எண்ணுகிைொன். அவள் தப்ெி 
ஓடுகின்ைொள். அஞ்பஜொரியொவின் தந்தத புலொயி. ரொய்ஸொஹப் அஞ்பஜொரியொவின் தந்தத புலொயிதய 

அடித்துத் துன்புறுத்துகிைொன். அவனது சிகிச்தசக்கொகச் சிறுபதொதகயும் தருகின்ைொன். விைகு பெொறுக்கவரும் 

அஞ்பஜொரியொதவப் ெொலியல் வன்பகொடுதம பசய்ததுைன் பெொகப் பெொருளொகவும் ெயன்ெடுத்துகிைொன். 

புலொயி, தன் மகள் அஞ்பஜொரியொவிற்குத் தன் இனத்ததச் சொர்ந்த இதளஞனனத் திருமணம் பசய்து 

தவக்கின்ைொன்.  ரொய்ஸொஹப்ெின் வஞ்சதனயொல் அஞ்பஜொரியொ தனது குடும்ெத்ததவிட்டு ரொயுைன் வொழத் 

பதொைங்குகின்ைொள், மதனவி எனும் உரிதம தர பவண்டுபமன வற்புறுத்துகின்ைொள். இதனொல் ரொய் 

அவளிைம் பசொல்லிக் பகொள்ளொமல் அவ்விைத்தத விட்டு விட்டுத் தன் மதனவியிைம் பசன்றுவிடுகின்ைொன். 

இந்நிகழ்தவ ரொய்ஸொஹப் தன் முதுதமக்கொலத்தில் நிதனத்து வருந்துவதொகக் கதத ெதைக்கப்ெட்டுள்ளது. 

 

  பசல்வவளத்பதொடு வொழும் ஆண், வறுதமயில் துன்ெப்ெடும் இளம் பெண்தணத் தன் 

அதிகொர ெலத்தொல் துன்புறுத்திப் ெொலியல் இச்தசக்குப் ெயன்ெடுத்திக் பகொண்ை இழிநிதலதய இந்திச் 

சிறுகததயின் கததக்கரு புலப்ெடுத்தியுள்ளது. 

 

இருமமாழிக் கரைகளின் கரைச்சிக்கல் 

  தமிழ், இந்திச் சிறுகததகளின் கததத் ததலவியர் ெொலியல் வன்பகொடுதமக்கு ஆளொவதும் 

எதிர்க்க முடியொச் சூழலில் அதற்கு இதயந்து வொழ்வதுமொன கததச்சிக்கதல இருகததகளும் தமயப்ெடுத்தி 
உள்ளன. இததன,  ‘मैंने उसको बहुत पुचकारा और समझाया। कसमें खायीीं कक मेरा प्रमे सच्चा है और उसके लिए अपनी जमीन 
जायदाद,जान सबकुछ कुबाान कर सकता ह ूँ। आखखर मैं इतना उताविा हो गया कक नीचे झुककर उसके परै पकड् लिये।’ (अमरकाींत, 

अमरकाींत की सींप र्ा कहाननयाूँ – भाग -1, प.ृसीं.119)’  (நொன் அவதளக் பகஞ்சியும் புரியதவத்தும், கொதபலொடு அவளுக்கு 
என்னுதைய நிலம், பசொத்து ஆகியவற்தை அவளுக்குத் தருவதொகவும் வொக்குறுதிகதளத் தந்தும்  
சம்மதிக்கதவக்க முயற்சி பசய்பதன், பமலும் நொன் அவளது கொலில் விழுந்து பகஞ்சிபனன்) என்ற 
இந்திச் சிறுகனதப் பதிவின்வழி அறியமுடிகிறது. 
 

  ‘பதயிதல ஸ்பைொர் மொபனஜர் மருதிதய ஆஸ்ெத்திரியில் கண்ைொர். புது உருப்ெடி 

என்ெதொல் அவர் குளித்துவிட்டு வொ! என்ைதின் அர்த்தம் அவளுக்குப் புரியவில்தல. கூலிகளின் 

சம்ெிரதொயத்ததப் ெற்ைி கொரியம் மிஞ்சிய ெிைகுதொன் அைிய முடிந்தது...... . ஸ்பைொர் பமபனஜர் பலசொனவரொ? 

விலக்க முடியொத ெழக்கம், பவறு விதியில்லொமல் ததலபகொடுக்க பவண்டியிருந்தது, தன் பவள்தளயதன 

நிதனத்துக் கண்ணரீ் வடித்தொள் மருதி‘ (புதுதமப்ெித்தன், புதுதமப்ெித்தனின் சிைந்த சிறுகததகள், ெக்கம், 44) 
என்ை தமிழ்ச் சிறுகததப்ெதிவும்  ப லியல் வன்கக டுனமச் சிக்கனலப் புலப்ெடுத்தியுள்ளது. 

 

  ‘நொட்களும் ஓடின. மருதியின் குழந்ததயும் ெிைந்தது. பெண் குழந்தத. பெண் என்று 

பதரிந்ததும் மருதிக்குத் தொங்க முடியொத துக்கமொக இருந்தது. பெரிதொனொல் அதற்கும் அந்தக் கதிதொபன…….‘ 

(புதுதமப்ெித்தன், புதுதமப்ெித்தனின் சிைந்த சிறுகததகள், ெக்கம், 44) என்ை கததப்ெதிவுச் பசய்தியும், 
‘ஓடிவந்த மருதி, ‘என்தனக் பகடுத்த ெொவி என் மகதளயும் குதலத்தொபய!’ என்று ஒரு கல்தலத் தூக்கி 
அவர்மீது (ஸ்பைொர் பமபனஜர்) பெொட்ைொள்’(புதுதமப்ெித்தன், புதுதமப்ெித்தனின் சிைந்த சிறுகததகள், 

ெக்கம், 47) என்ை கததப் ெகுதிச் பசய்தியும் பெண் பதொழிலொளர்களின் அடுத்தடுத்த ததலமுதையினரும் 

ெொலியல் வன்பகொடுதமக்கு ஆளொனததப் ெைம் ெிடித்துக் கொட்டுகின்ைன. 

 

  ரொய்ஸொஹப் முதுதமக் கொலத்தில் தொன் பசய்த இழிபசயதலப்ெற்ைி ‘मेरे –जैसा झ ठा, बईेमान, 

नीच घमींडी,वदकार कोई नह ीं होगा। परन्त ुमुझे पापी को भी सरकार ने चरर्ों में थोडी जगह दे द  है।‘ (अमरकाींत-अमरकाींत की सींप र्ा कहाननयाूँ- 
भाग-1 प.ृसीं.117)  எனக் கூறுகிைொர். (என்னுதைய பெொய்யொன, ஏமொற்றுத்தனமொன, கீழ்த்தரமொன, திமிரொல் 
மற்ைவர்களொல் என்தன ஒன்றும் பசய்ய இயலவில்தல. ஆனொல், என்தனப்பெொன்ை ெொவிக்குக் 
கைவுளின் அரசொங்கத்தில் ஒரு இைம் கிதைக்க பவண்டும்’) இததனத் தனது ெொல்ய நண்ெரொன 
ஹ்ருதயநொரொயணனிைம் கூைி வருத்தப்ெடுகிைொர்.  

 
நிரறவுரர 

  புதுதமப்ெித்தன் மற்றும் அமரகொந்த் ஆகிய இருவரும் சற்று மொறுெட்ை கொலங்களில் 
வொழ்ந்தவர்கள். அவர்களுதைய ெதைப்புகளொன துன்ெக்பகணி, ெலொஸ் பகஃபூல் ஆகிய  இருகததகளும் 
பெண்பதொழிலொளர்களின் அவலநிதலதய மிக யதொர்த்தமொகச் சித்தரித்துள்ளன. இருகததகளும் 
அதிகொரவர்க்கத்தினரின் அநீதிச் பசயல்கதளயும், வறுதமயுற்ை பெண் பதொழிலொளர்களின் 
துன்ெத்ததயும் மிக இயல்ெொகப் ெதிவு பசய்துள்ளன. 
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PORTRAYAL OF WOMEN WORKERS IN  

TAMIL AND HINDI SHORT STORIES 

R. Vijayalakshmi 

  This article examines the right of women workers as recorded in the Tamil 

short story ‘Thunbakkeni’ by Puthumaippithan and the Hindi short story ‘Balaskepul’ (the 

flower of Drumstick tree) by Amarkant. 

  Puthumaippithan is one of the great short story writers in Tamil. He was 

awarded the title ‘The King of Tamil stories’. ‘Sabavimosanam, Kadavulum kandasamy 

pillaiyum, Theruvilakku, Ponnagaram, and Oru Naal Kazhinthathu’,  are some of the 

famous short stories of Puthumaippithan. 

  The Hindi writer Amarkanth is from Uttarpradesh. He has written 127 short 

stories, 16 novels, 9 children’s literature, and 2 memorial letters. He is the recipient of 

‘Sahitya Academy award’ and  ‘Jnanpith award’, the highest award in literature. 

  The story ‘Thunbakkeni’ is set in the village of vasavam patti at Tirunelveli 

District. But later the actions shift to Srilanka. Maruthi is the protagonist of this story.  Her 

husband is Vellaiyan. He goes to prison for stealing. Maruthi and her mother then go to 

Ceylon in Srilanka to work at the tea plantation ‘Water falls’.  It so happens that the 

manager of ‘water falls’ seduces Maruthi. When Vellaiyan comes from prison, Maruthi 

sends back her daughter, Vellachi to him.  But Vellaiyan remarries and Vellachi is made to 

supper under step-mother.  Maruthi, on returning to Vasavam patti , sees the pathetic 

condition of her daughter and takes her back to Water falls. There Vellachi too is made to 

undergo sexual exploitation as that of her mother. Life for them difficult and finally 

Maruthi, Vellachi and her lover, a school teacher Ramachandran leave the place to an 

unknown destination to escape the karma of life. 

  This story of the Puthumaippithan shows the hardships women workers face 

in a migrant situation. 

  The Hindi story ‘Balaskepul’ written by Amarkanth is set in a place called 

‘Tharaai’ in the state of Bihar.  Royhazaf is a middle aged man possessing land.  He goes to 

Tharaai to look after his land property. Anjoria is a sixteen year old girl who goes to the 

land of Royhazaf to collect wood. Royhazaf who is already married tries to abuse Anjoria 

sexually. And when she escapes, he tortures her father Pulayi by beating him.  Also he gives 

him some money for his treatments and begins harass Anjoria and see her as product of 

lust. Soon Pulayi marries off his daughter Anjoria  to one belonging to his own community. 

But even then Anjoria is not able to lead a happy life and she is constantly being stalked by 

Royhazaf. Finally, she leaves her husband and goes to live with Royhazaf. But the Royhazaf  

deserts her and goes back to his wife when she demands the status of a wife. The story 

finally ends with Anjoria reflecting over her past life and expressing bitter feelings against 

what happened in her life. 

   Thus this story reveals how a man who is wealthy uses his influence in 

society to sexually explicit women in poverty and make them yield to their sexual desires. 

  Both Puthumaippithan and Amarkanth though have seen difficult times, are 

realistic in their depiction of the lives of the women workers whose poor financial status 

have made them vulnerable to exploitations at different levels. 

 


